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AHHOTALMUSA

B craTtbe AHAJIM3UPYCTCA A3BIKOBAA CUTyallus, UMEIoIasd MECTO B p€Yr MOJIOJACKHN U3 T€TTOM3UPOBAHHBIX
NPUropoaioB (paHIy3CKUX METaroJlCcoB, B IEPBYIO Ouepeab, €¢ Oo0oralleHHe 3a CYET 3aMMCTBOBAHUHA U3
MarpuOCKOro auaieKkTa apabCcKoro s3blka. PaccmarpuBaercs nepruoan3alys 3aMMCTBOBaHUI U3 apaOCKOTro s13bIKa
1 UX POJIb B KAY€CTBC OJHOT'O N3 OCHOBHBIX CJIOBOO6p330BaTeHI>HI>IX crocooa.

HpI/IBO,Z[I/ITC}I aHaJIn3 pe3yJIbTaTOB COLUOJHMHIBUCTUYCCKOTO OIIpOCa, B KOTOPOM MNPpUHUMAJIM YYaCTHC
CTYICHTHI-(paHKOPOHBI U3 cTpaH Marpuba, obyuaromiuecs B CapaTOBCKOM T'OCYJIapCTBEHHOM MEIUIIMHCKOM
YHUBCPCUTCTEC. HGHBIO OKCIICPUMCHTA ABJIAIIOCH BBISIBJICHUEC MOJIOACKHBIX apFOTI/IBMOB-apa6I/I3MOB,
ynOTpe6J‘I$[eMLIX BO (I)paHI_IYSCKOM SA3BIKC CTYACHTAMH, SBJIIIOIIUMHUCA 3THUYCCKUMHU apa6aMI/I-6I/IJ'II/IHFBaMI/I.
PeSy.TIBTaTLI OKCIICPUMCHTA NPCACTABIIAIOT OHpeHeJ‘IeHHBIfI HUHTEPEC, T.K. PACHIUPAIOT I'PaHULIBI UCCICAOBAHUA
(I)aKTI/I‘IeCKOFO SMIIMPUYICCKOr0 MaTepuaiia, IpeaABapruTCIbHO CO6paHHOFO HaMH U3 COIHMAJIBHBIX CETCH.

ABSTRACT

The article analyzes the language situation that takes place in the speech of young people from the ghettoized
suburbs of French megacities, first of all, its enrichment due to borrowings from the Maghreb dialect of the Arabic
language. The periodization of borrowings from the Arabic language and their role as one of the main word-
formation methods are considered.

An analysis of the results of a sociolinguistic survey, in which francophone students from the Maghreb
countries, studying at the Saratov State Medical University, took part, is presented. The purpose of the experiment
was to identify youth argotisms-Arabisms used in French by students who are ethnic Arab bilinguals. The results
of the experiment are of particular interest, since expand the boundaries of the study of the actual empirical material
previously collected by us from social networks.

KiroueBble cjioBa: 3anMCTBOBaHHE, apaOm3M, (HPaHITy3CKHA MOJIOJICKHBIA S3BIK, apTOTH3M, MAarpUOCKHN
apa6c1<1/1171 SA3BIK, COLII/IOJ'II/IHFBI/ICTI/I‘IGCKI/Iﬁ OIIpocC.

Keywords: borrowing, Arabism, French youth language, argotism, Maghreb Arabic, sociolinguistic survey.

®panirysckast MOJIOZICHKb BKJIFOYAET
HpeﬂCTaBHTeﬂeﬁ TUTYJIBHOTO 9THOCA, TaK u
3HAYUTENBHOE YHCIO (PAHIy30B HMMHIPAHTCKOTO

S3BIKOB, B TOM 4HCIE U apabCKoro,
MarpuOCKoro apabCcKoro AnaneKTa.
[pexxae yeM HEemocpeICTBEHHO TEePEeHTH K TeMe

TOYHEE,

npoucxoxaeHus. OHU TepecekaroTCcsl ¢ KOPEHHBIMH
(dpanIy3amu U 00pazyroT cOOOIIECTBa, XapaKTEPHbBIE
JUISL TIPUTOPOJOB KPYNHBIX (paHIly3CKUX TOPOJIOB,
takux kak [Tapwx, Jlnon, Mapcens, I'peHoO1b, Pyan u
np. SI3plkoBas W KyJbTypHass CHTyalMs B TaKHX
MHUKpOpaioHaX OKa3bIBaeT BIMSHHUE HA (PPaHILy3CKYIO
KyJIbTypy, MOXHO JaXe TOBOPHTb O SIBICHUH
KyJIBTYpHOTO CMELICHHS, KOTOPOE OIpPEEIEHHBIM
00pa3oM MapKHpyeT HPUTOPOABI OONBIINX TOPOJIOB.

IlpunamnexHOCTH K  MOJIOASKHOM  Tpynme U3
MIPUTOPOIOB 00s13aTeNTBFHO MIPOSIBIIACTCS B
UCIIONB3YEMOM €0 S3bIKe, KOTOPBIH  MOXHO
paccMaTpuBaTh Kak Pa3sHOBUIHOCTH apro,
Ha3bIBAEMOI'0 B AHTIMHACKON u pycckoit
nekcukorpaguu cieHroM. OJHUM H3 OCHOBHBIX

CEMaHTHYECKHX CIOCO0O0B CJ'IOBOO6paSOBaHI/I${ B
SA3BIKEC MOJIOACIKU ABJISICTCA 3aUMCTBOBAHUEC U3 PA3HBIX

Halled CTaTbU, NPOBENEM KPATKUI aHaJIW3 TEPMUHA
“3aMMCTBOBaHUE” W paccMOTpuM (ppaHKo-apabCKue
SI3BIKOBBIE KOHTAKTBHI.

Ha nporskeHun Bcell HCTOpPHM 4YellOBEUYECTBa
SI3BIKH B3aMMO/IEHCTBOBAIN MEXTY co0oii.
3aMMCTBOBAHUE U3 IPYTOro A3bIKA, COBPEMEHHOTO WU
JPEBHET0, KOTOPBI SABISETCA HCXOIHBIM SI3BIKOM,
SBISIETCST ~ OAHUM M3 CHOCOOOB  oOoraleHus
cioBapHOro 3amaca s3pika. Mopuc IlepHbe cumraer,
YTO  «3aUMCTBOBaHHME  SIBIIIETCS  PE3YJIbTaTOM
HHTEPEPEHINN ABYX A3BIKOB W YTO, CIIEAOBATEIHHO,
3aMMCTBOBAaHHE TIPOUCXOAMT TOJIBKO TOT/a, KOT/Ia BA
A3BIKa HAXOAATCS B KOHTaKTe depe3 Ooyee WM MEHee
OoJIbIIOE KOJIMYECTBO B TOH MM WHOH CTEleHH
JIBYSI3bIUHBIX HOcHuTenei» [1].

«HucTeie» SA3BIKM - 3TO MU}, TOCKOIBKY B
HACTOSILlee BpeMsI Mbl HE HAXOAUM HU OJHOTO S3bIKA,
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Ha KOTOPBIH OBl HE TIOBJIUSUI €r0 cocell, ¥ (ppaHIly3cKuit
SI3BIK HE sIBiIeTCs UCKItoueHueM. OJIHUM U3 A3BIKOB,
OKa3aBIIUX OINpEeNelIeHHOE BIUSHUE Ha JICKCUUECKUil
coctaB (ppaHIy3CKOrO s3bIKa, SIBISETCS apaOCKuit
sa3pIK. CBsi3b  MEXIy apaObckuM U (QpaHIy3CKUM
S3BIKAMH TIPOMCXOIMIIA HAa PAa3HBIX YPOBHAX, OIHAKO
WMEHHO Pa3BUTHE BOCHHBIX W SKOHOMHYECKHX CBS3CH
Opanmmuu co crpanamMu Marpuba B XIX B, a B
JABHEHINeM ¥ MHUTPAIHsl MarpruOCKOTO HaCceJICHHS Ha
TEPPUTOPHUIO OpaHmn CHO0cOOCTBOBAH
3aMMCTBOBAaHUIO BO (PAHIy3CKHH SI3BIK apaOCKOn
JIEKCHKH.

AHpueTrTa Banbrep, M3BECTHBI COBPEMEHHBIH
(hpaHIly3CKHUil JTHHTBHUCT, B CBOCH KHUTEe «L aventure
des mots frangais venus d'ailleurs» nmomuepkuaer, 4To
apaOCKhe JIeKCeMBI COCTaBIsIIOT 5,1% oT Bcex
3aMMCTBOBaHHBIX (bpaHIy3cKUM SI3BIKOM
WHOCTPAHHBIX CJIOB, 3aHUMAas TaKAM 00pa3oM MATOe
MECTO TOcie aHramickoro (25%), HTaNbIHCKOTO
(17%), memenikoro (13%) S3BIKOB M TAILIO-POMAHCKIX
muanexToB (11%) [2].

CocraButens «CnoBapst  (ppaHIy3CKUX  CIIOB
apabckoro mpoucxoxaeHus» («Dictionnaire des mots
francais d’origine arabe»), aKUPCKUH TMHCATEINb
Canax T'empum (Salah Guemriche), nposxuBatomiuii ¢
1976 r. Bo ®paHnuu, yka3plBaeT Ha TO, 4YTO BO
(dhpaHIly3cKOM sI3bIKE apaOCKHX CIIOB B JBa pasa
6osblie, HEXEIH CIOB TalJIbCKOIO MPOUCXOXKACHUS.
ABTOp mHIIeT, YTO «apabckas JEKCHKa OXBAaThIBAaCT
pasHble TEpUOIBI pa3BUTHA (HPAHITY3CKOTO SI3BIKA, a
nMeHHO, ¢ XII Bexka 1O ceromHAMHWNA JeHb. B
YaCTHOCTH, HWHTCHCHUBHOCTh BXOXICHHUS apaOCKHX
CJIOB BO (hpaHIy3CcKuif 361K ObUTa Benmuka B X VI u XIX
BeKax, YTO JIOKa3aHO, Ojaromaps  aHaIU3y
JICKCHUKOTpaUUECKUX HCTOYHHUKOB. Yke B XX Beke
JICKCHUKOTpaUUeCKUe HCTOYHHUKK HACUMUTHIBAIOT 21
CJIOBO apabCKOTO MPOUCXOXKAEHUS» [3].

A. H. Yepkacosa u H. B. MayibkoBa BBIIEISIOT
JIBa IEpHOoJia 3aMMCTBOBAHHUS apaOCKOW JIEKCHKU BO
dpanmysckuit s3p1. [lepsoiii - ¢ XI mo XVIII Beka,
KoTJa 3aMCTBOBaHUE apabckoi JICKCUKHU
OCYIIECTBIUIOCH KaK HANIPSMYIO U3 apaOCKOTo s3bIKa,
TaK W dYepe3 TMOCPEACTBO IPYTUX POMAHCKHX
(MCTIaHCKOTO W UTANBIHCKOTO) M HE POMAHCKHX
s3pIk0B.  «K  mpumepy, Bo (paHIy3CKHHl S3BIK
MOMafany TaKHe MWTAIbSHCKHE CJIOBa apabCKoro
MPOUCXOXICHUSI KaK Ha3BaHWs YKUBOTHBIX, BETPOB,
HK30THYECKUX PACTEHHWH, HAUMEHOBAHMSA aTPHOYTOB
pemurun. Hampumep, ¢paniry3ckoe cioBo coton
MONIUI0O OT WTAaNbSHCKOTO COlONe, a OHO yXe OT
apabckoro quiun. Wi ke, (hpaHIy3cKoe CIIOBO jUPE,
KOTOpOE TPHILIO B SI3BIK OT HTAJIBSIHCKOrO jupa
(apabckoe gubba)» [4]. Bropoii nepuox - XIX Bek -
Havaycst ¢ KojoHuzanuu Ppannuei crpan Marpuba

[Tam xe]
Bonmna  Oonee  HemaBHMX — 3aMMCTBOBAHHMH,
patupyemas XIX wu XX Bexkamu, cBsizaHa C

KoJIoHM3anuel crtpan Marpuba Opanmumen. «M13
MarpuOCKoro Juajekta BO (paHIy3CKHH  SI3bIK
npunud - apabckue CioBa, KOTOpbE 0003HAYaroT
reorpaduueckue, PEIUIHO3HO-KYJIbTOBBIE,
MOJIUTUYCCKUE, KYJIbTYPHBIE H OBITOBBIEC ITOHSTHA.
KonrakTsl (paHIly30B ¢ MarpuOCKUM HaceleHHEM B

MepUOJl BOCHHBIX cpaxkeHMH B Akupe, TyHuce u
Mapoxko CHoCcOOCTBOBAIIN TIOTIOJIHEHUIO
(paHILy3CKOro BOGHHOTO apro apadbCcKol pasroBOPHOM
JIEKCUKOHM, KOTOpasi 3aTeM CTajla HCIIOJIb30BaThCsA BO
¢panmy3ckoM npoctopeunn» [5]. [edcTBHTENBHO,
BOEBaBIINE TaM (PpaHIly3CKHE COIIATHI IPHUBE3TH B
cBoeM ‘“‘Oaraxke” apaOckue CIIOBa, BOIICIINE 3aTEM B
croBapw, Takue kak baroud, beni-oui-oui, bled, chouia,
clebs, flouze, gourbi, maboul, moukere, nouba,
ramdam wu MHOTHE aApyrue. DTOT IyTh [Epeaavn
OOBACHSET, oYeMy GONBIINHCTBO 3THX
3aMMCTBOBAaHHUI BOCIIPUHHUMAIOTCS Kak
YHUYM)KUTEIIbHBIE, JJa)Ke CIICHTOBEIE.

Marpubckuit apabckuii s3bIK ObLT O(HUITHATBEHO
3apeructpupoBad B 1999 roay kak «si3bik OpaHimm»
Hapsity ¢ 0epOepCKUM, OKCUTAHCKUM U DJIb3acCKUM (1
CEMbBIOJIECSTHIO IISITBIO JIpYTHUMHU SI3BIKAMH)
EBponelickoii XapTHell PErvOHANbHBIX $3bIKOB HIIH
sI36IKOB MEeHBIINHCTB CoBeTa EBponsl.

Opaniy3ckas MOJOAEKb 3aMMCTBYET ~ HEMAaJIo
CIIOB M3 MarpmOCKOro IHajeKTa apabCKOro s3bIKa.
MO>HO TOBOPHUTH O IBIKCHUH, KOTOPOE HCXOIHT M3
IPUTOPOAOB KPYNHBIX MEramojIuCOB U JIOCTUTAeT
TOPOJICKHUX IIEHTPOB, MUPA PEKJIAMBI U T. 1. ApaOckuit
S3bIK TIPOHUKAET B O0JIACTh IOMOpA, KMHO, MY3BIKH.
OueHb 6ob110€ KOJINYECTBO MarpuOCKux
TEpPMHHOB U3BECTHBl M IOHATHBI BCEH MOJIOJEKH:
OCBOEHO JJOOPBIX MOJICOTHH CJIOB, HATIPHUMED CJIOBA M3
namero kopmyca: kiffer (apprécier, aimer, prendre du
plaisir a), bled (contrée, village retirés et généralement
sans attrait), zarma ("purée”, "la vache") u np. Ou
IIMPOKO HCTIONB3YETCS TaKKe M B XyIOKECTBEHHOM
TBOpYECTBE, 0OCOOCHHO B MY3BIKE.

[To muenuto XKaknwH bumees, apaOckuii sS3bIK B
OOIIIEHNH CBEPCTHUKOB YaIlle BCETO BBICTYIACT B BHJIE
CHMBOJIMYECKHX BCTaBOK (MEXIOMETHH, BRIpAXKESHUH U
T. 1.) [6]. ®abkeH MemmmuaH XapaKTEpPHU3YeT S3bIK

IPUTOPOJHBIX ~ MUKPOPAaHOHOB WM  OTHAEIbHBIX
paiioHoB Oombmmx TopogoB Bo DpaHimum  Kak
«SI3BIKOBOE CKpEIIUBAHNE), «TUOPHUIN3AIIION

apabckoro u (Qpaniy3ckoro s3eikoB. B kopmyce O.
Memmanu apaOCKuil SA3BIK MPENCTABICH HE TOJBKO B
BHJC 3aUMCTBOBaHHi, HO W B BHIE KOIOBBIX
MIEPEKITIOYCHUI: « AJIbTepHAIHSA - 3TO, TIO CYTH, CAMBIH
3¢ (QeKTHUBHBII TpOLECC, € IOMOIIBI0 KOTOPOTO
MOJIOJIBIE JIFOJM BBIMIOJIHSIOT HACTOSIIYI0 paboOTy Hax
pa3rOBOPHBIM  SI3BIKOM» [7].  ABTOp TOBOPHUT O
«MOP(OCHHTAKCHYECKOM BCTPAUBAHUI.

Crnemyer OTMETHTb, YTO «HOAPOCTKH SBISIOTCS B
HEKOTOPOM POJIe YacThIO IBYX S3BIKOBBIX COOOIECTB:
OHH BIQJICIOT S3BIKOBBIM Pa3HOOOpa3weM B3POCIBIX,
pa3BHBas ~ OJHOBPEMEHHO  SI3BIKOBOM  perucrp,
HalpaBJCHHBI Ha BBIPAKEHHWE COJIMIAPHOCTH U
CIJIOYEHHOCTH, LAPSIINX MEXTy MOJOABIMHU JIFOABMHU
OJIHOTO BO3pacTa M cOUMaNbHOro cratyca» [8]. Takum
00pa3oM, 3aMMCTBOBAaHHE CIIOB - 3TO OJHOBPEMEHHO
SI3BIKOBOE M COLIMAJIBHOE SIBJICHHE.

Jnsa pemeHust McciaeIoBaTeNbCKON 3aaui HaAMH
ObUT  TIPOBENEH CONHMOJMHTBUCTHYECKHH  OIpOC.
LemneBoii rpymmoi ctanu 36 CTyI€HTOB B BO3PAcTe OT
18-33 mer w3 crpan Marpuba, oOyuaromuecss B
CapaToBCKOM  TOCYJapCTBEHHOM  MEIUIIMHCKOM
yHuBepcurere. [locie npoBeneHus onpoca HaMH ObLT
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COCTaBJIEH CIIMCOK apabnu3MOB, KOTOpPbIEe OOJIBIIMHCTBO
PECIIOHJICHTOB ~ ONpEAENsiIM KaK  CBONCTBEHHBIE
HUMEHHO MOJIOJIC)KHOMY JKaproHy.

OnpocHuk cocrosn W3 JABYX dHacTedl -
COLIMOJIOTHYECKOH W COOCTBEHHO JIMHIBUCTUYECKOM.
IlepBas mpencrapnsina coOoi aHKETy PECIIOHICHTA, B
KOTOpoil oH(a) yKaspIBayi(a) JUYHBIC NAaHHBIE: IOJ,
BO3pacT, MeECTO pOXIEHUs, oOpasoBaHue. Bcero
aHKeTa cofeprxaia 4 00s3aTeIbHBIX BOIIPOCa.

Bo BTOpoil YacTM SKCIEPUMEHTA KAKIOMY
PECIOHEHTY  NPEUIarajoch COCTaBHTh  CIHCOK
Hanbolee 4YacTo WCIOJIB3yEMBIX UM aproTHU3MOB,
0o0ObEAMHEHHBIX HaMU B rioccapuii w3 ¢pas u
nekcnueckux enunul (nanee JIE), Bximrouarommii 48
JKaprOHU3MOB.

B pesynbraTe MpOBEAEHHOIO HCCIENOBAHUS Ha
OCHOBE DKCIIEPUMEHTa YIaJoCch coOpaTh MaTepuall,
HEOOXOAMMBIA IS  CTATHCTHYECKOTO  aHajIu3a
YaCTOTHOCTH YMOTPEOJECHUsI CIOB M BBIPAXKCHUH, a
TaKke pa3OuTh €ro Ha TIPYNIBl 1O BO3PACTHOMY H
TeHAEPHOMY MPU3HAKAM.

Uro KacaeTrcsi YACTOTHOCTH YIOTpeOJIeHHS,
ciemyeT BeLAETHUTh |1 Hanbosee 9acTo UCIOIb3YEeMBIX
Bcemu uHpopmanramu JIE u ¢pas, uto cocraBuser
moutd 23% oT o0Iiero koiuuectsa aprotu3mos: taf
(travail), balaise (grand), bésef (beaucoup), cleuvé
(fatigué), Wallah (par Dieu), kiffer (aimer), seum (rage,
rancceur), rnouch (policier), srab (ami, copain), tarma
(fesse, derricre),

I'oBops 0 BO3pacTHOM Ipu3HaKe MH(OPMAHTOB,
HEOOXOANMO BBIZCIHTH TOT (PAKT, YTO YEM MOJIOXKE
UCTIBITYEMBIH, TEM Yallle OH MCIOJIb3YET aprOTH3MBI B
coerd peun. Ecmu crynmenter crapme 27 ser (7
YeJIOBEK) YIOTPEOIISIOT OOBIYHO OTAEIBHBIC JIEKCEMBI,
k mpumepy, Sabour (en retard), basard /dawa
(désordre), clebs (chien), bsahtek (bravo, félicitations),
sbeul (désordre), To Gosee MOJOMOE MOKOJEHHUE
UCTIONB3YET B PEUM LieNble MPEATIOKECHUS, HalpuMep:
wech grat (¢ca va), il caille (il fait froid), étre dans la
hess (étre dans la misére) u ap.

Ilo rengepHOMY NpH3HAKY TaKXKe HaOIIOJArOTCS
PacXOoXKICHHS: MY>KYMHBI TOPA30 Yalle MCIOJIb3YIOT
aproTH3Mbl  HEXEJW  AEBymIKH. B Hamem
WCCIIEIOBAaHUM MpPHUHsUIM yvyactue 22 mnapHa u 14
JeBylIeK. B crmckax cloB y CTYIEHTOB MY>KCKOTO
moja Hamu Obimm  oTMedeHel JIE, koTopele He
MOJIB3YIOTCS MOMYJISIPHOCTBIO CPeiy JKEHCKOT0 10JIa, K
npumepy: khabat (sous I'emprise de la drogue), mec
(garcon), frangin (ami), charot (mauvais gargon).

Crnenyer oOpaTuTh BHUMaHHE Ha TOT (hakT, 4TO
3TO HE (b paHIy3cKue CJIOBa apabckoro
MPOUCXOK/ICHHS, UHA4Ye CHHCOK OB OBl CIMIIKOM
JUIMHHBIM, @ MHO)KECTBO CJICHI'OBBIX CJIOB apaOCKOro
MPOUCXOKACHUSL.

Heob6xoanmo ynomsHyTh, yTo 24 nH(bOpMaHTa 13
36, T.e. 1B€ TPETU LIENEBON ay AUTOPUH, KUIIU KaKOe-TO
BpeMs Bo DpaHiumy, rie Takke UCIOIb30Bald B CBOCH
MIOBCEIHEBHOM peun npuBelneHHble umu JIE u
BBIp@KEHUs. DTO JIMIIb TMOATBEPKIAAET TOT (PaKT, 4To
JaHHbIE apaOu3MBl  yNOTPEOISIOTCI HE  TOJBKO
MUTPaHTaMH, HO ¥ MOJIOJIBIM ITOKOJICHHEM (ppaHITy30B.
JeiicTBUTENBHO, 3aMMCTBOBaHUA-apaOU3MBI
UCIONB3YIOTCS, B TMEPBYIO OuYe€pelb, MOJOJIBIMU

(bpaHIlyi’)aMI/I CCBGpO-a(pr/IKaHCKOFO MMPOUCXOKACHUA,
0COOCHHO B MmpuropoJax, Ho CJI€Ay€CT TaKKE OTMCTUTD,
YTO U OCTAJIbHBIC MOJIOABIC JIIOJAU B 3THUX KBapTajax,

HC3aBUCHUMO oT TOrO, SABJIIAKOTCA JIn OHHU
nopTyrajibCKoOro, MaHI/IﬁCKOFO, AHTUJIBCKOT'O  HJIN
HUHOTO TIIPOUCXOXKACHUS, B KOHCYHOM UTOTC

MIPUHAMAIOT 3TH 3aHMCTBOBaHHMS, KaK M BEChb SI3BIK
MOJIOAEXKH HPUropomoB. VM 3TOT s3BIK B KOHECYHOM
UTOTE PACHIPOCTPAHACTCS HA MEHEE TeTTON3UPOBaHHBIC
palioHbl, NOMYJISAPU3UPYEMBIH, B YACTHOCTH, pIII-
KyabTypoi. Hekoropble  Mojonple  Joad U3
MIPUBUJIETUPOBAHHBIX CEMEHl TakXKe HCIOJIB3YIOT €ro,
YTOOBI BBIPA3UTh «OYHTAPCKUH TyX».

3aMeTuM, YTO 3HA4YEHHE apaOCKOro cjoBa B
SI3bIKE-I0HOPE U 3HaUCHHE 3aMMCTBOBAaHHOI'O CJIOBA B
SI3BIKE-PELUIIMeHTe,  T.e.  (PaHIy3CKOM,  YacTo
paznuyarotcs, xots u omusku. Hampumep, «bledy na
(paHITy3CKOM CIICHTe O3HAa4aeT OTHAJICHHOE MECTO, a
Ha apabCKOM MPOCTO «CTPaHa, MECTHOCTDY.

TpyaHOCTE AL HMCCIIENOBATENS TPEICTABISIET
WHOT/Ia ¥ OTIPE/IeNICHNE SA3bIKa 3aMMCTBOBAHMUS TOH MIIN
WHOHM JIEKCHYECKOW EOWHHUIBI MOJIOJEKHOTO apro:
HampuMep, Jiekcema «moulay sBisercs, Mo OJHUM
JaHHBIM, 3aMMCTBOBAaHHEM M3  aMEPHKaHCKOIO
BapHaHTa aHTJIUHCKOTO s3bika [9], a mo MHeHUIO Jlyn
MumioTra OHa 3aMMCTBOBaHa M3 apaOCKOro s3bIKa
[10].

Takum 00Opa3oM, OCHOBBIBASICh Ha aHaln3e
TEOPETHYECKUX  HCTOYHHUKOB, Hamel  BBIOOPKH
MIPUMEPOB U3 (PAHITy3CKHX MOJIOJISKHBIX (DOPYMOB,
YaToB,  COIMAIBHBIX  CET€l W pe3yJbTaToB
MIPOBEJCHHOTO 3KCIEPHMEHTa, MBI MOXEM CJIeaTh
CJIC/TyTOIITE BHIBOJIBI:

® IOHATHE “MOJIOJIEKHOE apro” OTHOCHUTCA K
HeOpMaIbHOMY S3BIKY H, B HACTOSIIEe BpeMms,
0COOEHHO K TOPOJICKUM BapHaHTaM SI3bIKa MOJIOJIC)KY;

® B COBPEMEHHBIN MOJIOJCKHBINH (HpaHIy3CKHi
A3BIK aKTHBHO MPOHUKAIOT apabu3MBI;

e YeM MOJIOKE ITOKOJEHHE, TeM BBIIIE Yy HEro
YaCTOTHOCTh YIOTPEOICHHS aprOTH3MOB;

®  MOJIO/IEXKb MY>KCKOTO TI0J1a Yalie MpuoeraeT K
HCIIOJIb30BAHHIO )KaPTOHI3MOB B CBOEH TIOBCEHEBHOM
peuu, 4eM JIeBYIIKY;

e  aproTH3MbI-apaOU3MBI HE TOJIBKO CO3JaHbl Ha
apabckol ToYBe, HO W 3aBe3eHbl BO DpaHIuio u3
MarpuOCKkux CTpaH, €CTEeCTBEHHO, B CBS3H C
MOCTOSIHHBIM IPUTOKOM MUTPAHTOB.

e  3aMMCTBOBAHHUSA U3 apaOCKOTO SI3bIKA TOPa3o
6oIee 04eBHUIHBI BO (PPaHITy3CKOM S3bIKE IPUTOPOIOB,
4yeM BO (ppaHITy3CKOM SI3BIKE MOJIOAEKH B I1esioM. [laxke
€CJIM 9TH MOJIOABIE JIFOIU 3HAIOT ONPENIEIEHHBIE CI0Ba-
aproTH3MBI, B TOM YHCJI€ M apaOu3Mbl, OHH PEAKO HX
HCIONB3YIOT.
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